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XPOHOJUIOTUYECKASA NEPCIIEKTUBA EBAHT'EJIBCKOI'O
INPUTYEBOI'O IUCKYPCA
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Annomayusa. CtaThsi TOCBSICHA UCCIICJOBAHUIO KATETOPUU XPOHOJIOTMYECKON MEPCIEKTUBBI, IO KOTOPOH I0-
HUMAETCsI COBOKYITHOCTh BPEMEHHBIX MapaMeTPOB U 00BEKTOB, HAXOMAILIUECS B 3aBUCHMOCTH OT TOUKH 3PCHHUS
HaOronaTens u peepeHTHO OOpalIeHHbIE K CEMAaHTHYECKOMY SApY «BpeMsi» / « BedHOCThY». AKTYaJbHOCTD UC-
cieoBaHus 00yCIOBICHA HEOOXOAMMOCTHIO U3yUYEHUs IMHIBOCTUIIUCTHYECKUX 0COOCHHOCTEH perpe3eHTalnu
XPOHOJIOTUYECKON KapTUHBI BUACHHUS, YTO MO3BOJISET BBIICITUTH IPETATHBHOE CBOCOOpasne BepxoBHOH TOUKH
3peHusi. TeopeTHdecKkrne OCHOBAHUS HCCIICIOBAHMS CBSI3aHbl C KOHIICTITYaJIbHBIMH MOJOKEHUSIMHU TEOPUU HHTEP-
MPETATUBHOTO MEPCIIEKTUBUPOBAHUS U XPOHOJIOTHYECKON MEPCIIeKTUBEL. VccienoBanrue mpoBOIMIIOCh Ha MaTe-
pHalie eBaHTeIbCKOTO IPUTYEBOTO AUCKYPCa B PyCCKOM M HEMEIIKOM IepeBoiaxX. BeIsBiIeHHe 1 OTUCaHNE JTHHTBO-
CTHJIMCTUYECKHIX MapaMeTPOB XPOHOJIOTHYECKOW KAPTUHBI BUICHHUS MIPEAIIOIAraio UCIIOIb30BaHUE CIICAYFOLINX
METOOB: METOJ MEPCIEKTUBUPOBAHHU S, ONUCATEIbHO-aHAIUTUYESCKHH, CEMaHTUKO-KOHTEKCTYaIbHBIN U CPaBHU-
TEJIBHO-CONIOCTaBUTENbHBIA METOIBL. B X0/1€ MicciaeioBaHUS YCTAHOBIICHO, YTO Ha ATAIle MOJIs r1o0aau3anus Xpo-
HOJIOTUYECKOI KapTUHBI BUACHUS IPUBOAHUT K TEMaTU3AIMH TEMIIOPAJIBbHBIX O0BEKTOB Ha )KUTEHCKOM yPOBHE
Y 3TePHAJIBHBIX CHMBOJIOB Ha CAKPaJIbHO-PEITUTHO3HOM YPOBHE €BaHTEIIbCKOTO IIPUTUEBOrO ANCKypca. Ha stamne
yriia BUJICHHUS OOHAPYKEHO, YTO ACIEKTya u3alis XPOHOJIOTHYECKOH MEPCIEKTUBBI TPUBOIUT K CIICUPHKAIIIH
paccMaTpuBaeMbIX 0O0OBEKTOB: 1) OPEHHOCTh BUJUMOIO BPEMEHH; 2) KOHEYHOCTh BUIUMOr0 BpeMeHH. Ha sTane
(okyca XpOHOJIOTHYECKOTO BUACHUS BBISBICHO, YTO (DOKaTH3aAIMs ACIIEKTOB pacCMaTpUBaEeMON KapTHHBI BUIC-
HUS IPUBOJHUT K aKLIEHTYalU3aluu HICH: O HACTYIUIGHUU HEKOETO BaKHOTO COOBITHS JJIS YeJOBEKa KaK OTKPbI-
THE BPEMEHHU 0 caMoM cebe (Koupdg); uaes 0 BpeMeHH Kak 0 1yxoBHOM jeticTBuu (nicht schlafend, beten und nicht
nachlassen); uaes 1yXOBHOI BEYHOCTH dTepHaIbHOr0 cuMBoia CinoBo boxue (das Wort Gottes).

Knroueswle cnosa: XpoHOIIOTNYECKas IEPCIIEKTHBA, Ty XOBHAs TOYKA 3PSHUS, TI0JIe BUJCHHUS, YTOJI BUJCHUS, HOKYC
BUJICHHU S, CBAHTEIbCKAs MPUTYA, HHTCPIPETATHBHBIC TMHTBOCTHIMCTUYCCKHE YEPTHI

Jla yumuposanusn: Anexceera E. M. XpoHosioruyeckas mepcrekTUBa eBaHTeIbCKOTO MPUTUYEBOTO JUCKypca //
Bectaux YensOuHCKOTO TOCyaapcTBeHHOro yHuBepcuteTta. 2025. Ne 5 (499). C. 120-127. DOI: 10.47475/1994-
2796-2025-499-5-120-127.
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Abstract. The article is devoted to the category of the chronological perspective in the Gospel parables as a set of
temporal objects depending on the point of view of the observer and referentially addressed to the semantic core of
“time” / “Eternity”. The relevance of the research is due to the need for a complex study of the linguostylistic fea-
tures for the representation of the chronological picture of vision to identify the pretative originality of the Supreme
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point of view. The theoretical foundations of the study are related to the conceptual provisions of the theory of in-
terpretative perspectivation and chronological perspective. We conducted our study on the material of the gospel
parable discourse in Russian and German translations. For the identification of the linguostylistic parameters of the
chronological picture of vision were the methods used: the perspectivation method, the descriptive-analytical meth-
od, the semantic-contextual method, the comparative method. We found the following linguostylistic tendencies: at
the stage of the field the globalization of the chronological picture of vision leads to the thematization of temporal
objects at the worldly level and eternal symbols at the sacred-religious level of the evangelical parable discourse.
At the stage of the angle of vision the aspectualization of the chronological perspective leads to the specification of
the temporal objects: 1) the transience of visible time; 2) the finiteness of visible time. At the stage of the focus of
chronological vision the focalization of aspects leads to the accentuation of ideas: the occurrence of an important
event for a person as the discovery of time about himself; the idea of time as a spiritual action; the idea of the spir-
itual eternity of the eternal symbol of the Word of God.

Keywords: chronological perspective, spiritual point of view, field of chronology vision, angle of chronology vision,
focus of chronology vision, gospel parable, interpretive linguostylistic features
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Brenenue

Kateropus BpemeHM Kak 00IIe3HaYMMas KaTeropHs
TEKCTA SBIISICTCS B MCHTAJIFHOM OTHOIIICHUH YHUBEP-
canuelt (Hapsiay ¢ KaTeropusiMH IMPOCTPaHCTBA, MO-
JMATBHOCTH, TIEPCICKTUBEI, HHTEPIPETANHT U T. II.).
[IpoBeneHHBIN PSIIOM YUYEHBIX aHAJN3 TEMIIOpalhb-
HOM KaTeropuu MOKa3all, YTO BPeMs B TEKCTE CTPYK-
TYPHPOBAHO, KaK M JII00asi [pyras MOJAEIHpyIomas
cuctema [3; 4; 5; 6; 8; 14; 15 u MmH.p.]. Xy0KECTBEH-
HOE BpeMsI CIIOCOOHO M300pakaTh peaibHbIE COOBITUS
(mporeccyanbHOCTh, UTHTEIBHOCTD U AP.) WIH OBbITh
OTOPBAHHBIM OT JECWCTBUTEIBHOCTH (aOCTpaKTHOE
Bpemsi) [7; 13]. Ml monaraeM, 4To KaTeropusi BpeMeH!
MOXKET SIBJIATHCS CBOE0OPa3HBIM MaHU(ECTOM TEKCTa,
TO €CTh BOILIOIIATH €T0 OMPEICIICHHYO0 UICI0 H TOUKY
3penus Habmomarens [9; 17, c. 386-387]. B nanHoit
paboTe MBI H3y4aeM KaTeropHio BpeMEHH, HCIOIb3Ys
KaTETOpPHUIO TEKCTOBOM mepcrnekTuBsl [9; 10; 11], ko-
TOpast TIOMOTaeT MPEICTAaBUTh BpeMs KaK XPOHOJIO-
TUYECKYI0 KapTHHY WHTEPIPETATUBHOIO BUJICHHUS,
YTO B CBOIO OYEPE/Ib ITO3BOJISET BBIICIINTH HAM ITpeTa-
THUBHOCTb, T. €. YHUKAJIBHOCTh, CAMOOBITHOCTb, CBOEO-
Opasue BepxoBHOI TOUKH 3pEHUS.

AKTYaJbHOCTb JJAHHOW pabOTHI CBsI3aHA C TEM,
YTO KOHIEMIUS «TEKCTOXPOHOJOTHYECKOTro Tep-
CIIEKTHBHPOBAHHUS», COOTBETCTBYET, Ha HAIIl B3TJIS,
CTOSIIIIUM Ha TOBECTKE THS BOMPOCAM BBIPAOOTKH
YHUBEPCAIBHBIX KaTETOPHI WHTEPIIPETAIIIH TEKCTA
Y JIMHTBOCTHJIUCTUKH, U IOTOMY HYK/IAETCsI B HAYY-
HOM 00OCHOBaHWH.

O0BbeKTOM MCCJIe0BAHUSA BHICTYIIACT (PeHOMEH
XPOHOJIOTMYECKON HHTEPIPETATUBHON IEPCIEKTUBBI
B €BaHTEIBCKOM IPUTYEBOM JTUCKYpCE.

Heap ncciienoBaHusi — paccMOTPETh JTUHTBO-
CTHJINCTHYECKHE MapaMeTPhl XPOHOJIOT HUECKOH Tep-
CIIEKTHBHI B €BAHTEJILCKOM ITPUTUEBOM JIUCKYPCe.

s peanmzarmy 0603HAYEHHOM TIETH B XOJIE UCCIIe-
JIOBaHHSI HEOOXO/IMMO BBITIOJTHUTH CIISTYIOIINE 3aa4H:
1) onpenenyuTh KaTeropruio XpOHOJIOTHYECKOH TTepCIIeK-
THBBI €BaHTEIIHCKOW MPUTYH; 2) OIMHCATh MMapaMeTphl/
ATambl ¥ OCOOCHHOCTHU JIMHTBOCTHIIUCTUYECKON peripe-
3EHTAIIH XPOHOJIOTMTIECKOU ITEPCIIEKTHBEI B €BAHT€IIh-
CKOM ITPUTYEBOM JUCKYPCE; 3) CPABHUTH U COMIOCTABUTH
HEMEIIKOSI3BITHBIC H PYCCKOS3BITHBIC BAPHAHTHI IEPEBO-
Jla €BAHTCIIBCKUX MPHUTY C LIEIBIO IEMOHCTPALIUU YHU-
BEPCAITLHOTO XapaKTepa XPOHOJIOT TIECKOU TIEPCIICKTH-
BbI HA JIMHI'BOCTUJIUCTUYECKOM YPOBHE.

Hayunast HOBH3HA HCCIIETOBAHUS COCTOUT B TOM,
YTO B HEM BIIEPBBIC BBISIBICHBI JMHI'BOCTHIMCTHYE-
CKHE TIapaMeTphl OTOOpaKEHUsI XPOHOJIOTUUECKOM
MIEPCIICKTUBHI B TCKCTE CBAHTEIILCKOM TPUTYN HA Ma-
TepHuae HEMEIIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB.

Matepuaj 1 MeTOIBI HCCJIETOBAHUS

B kadecTBe Marepualia UCCICIOBAHHS UCIOIb-
30BaHBI TEKCTHI €BAHTEIHCKUX MPUTY B HEMEITKOM
nepesone (pegakuus 1964 r.!') u ux CuHoga bHBIN
MEPEBOJ] HA PYCCKUM A3BIK2, KPOME TOTO MBI 0Opa-
IIaeMCsl K TeKCTaM MPUTY Ha IIEPKOBHOCIABIHCKOM®
U IPEYECKOM si3bIKax*.

KoMrutekcHbIH TTOIX0/] K M3yYeHHI0 00beKTa Hayd-
HOT'O UCCIICIOBAaHUS OOYCIOBUII BHIOOP CIIEAYIOIMIAX
METOJIOB: METOJ] IEPCIEKTUBUPOBAHUS, OIIUCATEIb-
HO-aHAJIUTUYECKUH, CEMaHTUKO-KOHTEKCTYaJIbHBII
U CPAaBHUTEIIEHO-COITOCTABUTEIIHHBIN METOIBL.

' Die Luther-Bibel von 1984. URL: http://www.die-bibel.
de/online-bibeln/luther-bibel-1984/ueber-die-lutherbibel/
(mara obparmenus: 10.01.2025).

% Hossriit 3aBer. [lcanteips. [Iputun. M., 2005. 425 c.

3 URL: https://azbyka.ru/biblia/?Lk.21:29-33 (mnata o6pa-
menus: 15.01.2025).

* URL: https://azbyka.ru/biblia/?Mk.13:33 (nara o6parie-
st 15.01.2025).
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Pe3yabTaThl HCCJIeI0BAHUS H 00CYKIeHHE

Kareropus xpoHosoruueckoi nepcreKTUBhI OMU-
CaHa B KOHIICTIIIUY TEAaTATHBHON HHTEPIPETAIUU
H. JI. MapoBoil B paMKax MOHSTHSI HOOXPOHOTOMNA
(rped. noos, nus «ayX, pazym» + chronos «Bpems»
+ topos «MecTO»), U IOHUMAETCSl KaK U300pakeHue
BPEMEHHBIX TAPAMETPOB TEKCTOBOIH KapTHUHBI BHJIC-
HUsI ¢ TOYKH 3peHus HaOmronates [10, c. 392—411].

IIperaTtuBHas (J1aT. pretiose «AParolEHHBIN»)
CaMOOBITHOCTh TEKCTa CBAHTEIbCKOW MPUTYHU CBSI-
3aHa ¢ Toukoi 3peHus Mucyca Xpucra, koropas
MaHU(PECTHPYET MHOTOMEPHYIO CTPYKTYPY BCETO
€BaHTeJIBCKOT0 MPUTUYEBOT0 TUCKYPCa, T. €. €T0 XPOo-
HOJIOTHUYECKOE, IIPOCTPAHCTBEHHOE U 1Y XOBHOE CO-
nepxanue. [Iputua (rped. zopofoln «comnocTaBisTh,
CpaBHHBATH UTO-TO C UYEM-TO») CBOCH OHTOJIOTHYE-
CKOH MapaboIMYHOCTBIO YKa3bIBAE€T HA CEMAHTHUKY
CIUSTHUSI KOHKPETHOTO M a0CTPaKTHOTO YPOBHEH,
CJIEI0BATEIbHO, HA CEMaHTHKY B3aUMOIIPOHUKHOBE-
HUSI IMMaHEHTHOW U TpaHCUeHIeHTHOH cep. Kare-
rOpHsi TPAHCIIEHICHTHOTO (JIaT. transcendere «tepe-
CTYIaTh, MEPEXOAUTH 3a MPEACIBI») MBICIUTCS KaK
001acTH, BRIXOJSIINE 3a ITPE/IEIIbI HAIIEro CO3HAHMS,
MOHSTHUS B KOTOPBIX CYIIECTBYIOT allPHOPU U SIBIISI-
FOTCSI HETIOCTIKUMBIMH AOcomoTamu: bor, mymra,
BEUYHOCTH U T. . Kareropust Beunocmu, akTyanusu-
pytomasics B kauecTBe Boiciielt TpaHcueH1eHIInH,
CTaHOBUTCS B €BAHTECIBCKOM IPUTUYEBOM JUCKYPCE
CMBICIIOBBIM (CEMaHTHYECKUM) SJIPOM XPOHOJIOTH-
YeCKOH MepCreKTHBBL. TakuM 00pa3oM, Mo XPOHO-
J102UYeCKOU NepCnekmugol e6anH2elbCKoll Npumiuy
MBI IOHUMAaeM COBOKYITHOCTh BPEMECHHBIX ITapame-
TPOB M OOBEKTOB, MIPEACTABICHHBIX HA KOHKPETHOM
/ JKUTEHCKOM M ITYXOBHOM / CaKpajbHO-PEIIUTHO3-
HOM / TPAHCIIEHJCHTHOM YPOBHSIX (T. €. 49YBCTBEHHO
HEIOCTYIHBIC), KOTOPhIC HAXOSATCS B 3aBUCHMOCTH
oT ToukHu 3peHus Briciero HaGmronarens u pede-
PEHTHO OOpAaIIeHBl K CEMAaHTUUCCKOMY SIIPY (CUM-
BOITY) «BpeMsi» / « BedHOCTHY.

[IpogemMoHCTpHUpYEeM TEPBEIi ATl MEPCICKTUBH-
pOBaHUS — IOJIC BUJICHUSI, TOMOTAIONIUN BBISIBUTH
00BEKTHl MHTEPIPETANMOHHOW XPOHOJOTHYECKON
KapTUHBl BUJeHUsA. Ha JTHHIBOCTUIMCTHUYECKOM
YpOBHE — 3TO TI00anu3amus BHACHUSA, KOTOpas
MIPUBOIUT K TEMATHU3AINU XPOHOJIOT HIESCKON KapTh-
HBI BUJICHUSL.

[Tone XpOHOIOTUIECKOTO BUACHHS HA )KUTCHCKOM
ypOBHE 00pa3yioT HEOJHOKPATHO MOBTOPSIONIUECS
00BEKTHI BpEeMEHH, BEIPAKEHHBIC CYIIECTBUTEIBHBI-
MU C TEMIOPAIbHON CEMaHTUKON, KOTOPBIC TEMATH-
3WPOBAHBI CIEAYIONIUM 00pa3oM:

— IUIUTEIBHOCTh OTPE3KOB BPEMEHU: BEK, I'0Jl, He-
nens (die Welt, das Jahr, die Woche),

— IUKJINYECKHE MPUPOIHBIC IBICHUS: JIETO, YTPO,
JIeHb, Beuep, HOUb, MOJHOYb, [ICHUE METYyXO0B (der
Sommer, der Morgen, der Tag, der Abend, die Nacht,
die Mitternacht, der Hahnenschrei);

— UUKJIUYECKUE COOBITHS YEIIOBCUYCCKOM KHU3HH,
CBsI3aHHBIE C TPHEMOM ITHIITHA: 001, Y)KUH (die Mahlzeit,
das Mittagsmahl; das Abendmahl, das Abendessen);

— 4acOBOW OTPE30K BpeMeHH: 4ac (die Stunde),

— TOPXKECTBEHHBII MpHueM: OpadyHbId mHUp, Opax
(die Hochzeit);

— BO3PACTHOM NePHOJI )KU3HH (BO3pacTHAs Tpaja-
IUs): IeTH, IeBa, MIAJIMINN ChIH, CTAPIIUN CBIH (die
Kinder, die Jungfrau, der jiingere Sohn, der dltere
Sohn);

— BpeMs cOopa ypokas: xatBa (die Ernte),

— JUIMTEJIBHOCTh, HE UMEIOIIYI0 TPAHUIL; BEUHOCTh
(die Ewigkeit),

— IIUTEIBHOCTE: BpeMms (die Zeit),

— (hu3HONOTHYECKOe CYIIeCTBOBAaHUE YEJIOBEKa!
KU3Hb (das Leben);

— MpeKpalieHne )KU3HN: KOHYUHA (das Ende).

Hanpumep, B mputue «O CedTene» TOIbKO
B EBanrenusx ot Mardes u Mapka (Md. 13:3-23,
Mk. 4:1-20) B pycCcKOM NepeBojie BBOJUTCS TEMIIO-
paibHBIH 00BEKT «6eKk», 0003HAYAIOIIUN JITUTEIb-
HBII TPOMEKYTOK, @ B HEMELIKOM I1€PEBOJIE HCIIONb-
3yetcs nexcema «die Welty: A ocesHHOE B TEPHUU
03HaYaeT TOro, KTO CIBIIIUT CJIOBO, HO 3a00Ta BeKa
cero m obobIeHne 6oraTcTBa 3ariyliaeT CIOBO,
1 oHo ObIBaeT OecrionHo (Bei dem aber unter die Dor-
nen gesit ist, das ist, der das Wort hort, und die Sor-
ge der Welt und der betriigerische Reichtum ersticken
das Wort, und er bringt keine Frucht) (Md. 13:22).
B Epanrenuu ot Jlyku B 3TOH ke NpUTUYE B PyCCKOM
MePEeBOJIC JaHHBIN 00BEKT HE IKCIUTMIIUPYETCS, OJTHA-
KO B HEMEITKOM TIEPEBOJIE YIIOTPEOIIACTCS JiekeeMa das
Leben (xu3np): Was aber unter die Dornen fiel, sind
die, die es horen und gehen hin und ersticken unter
den Sorgen, dem Reichtum und den Freuden des Le-
bens und bringen keine Frucht (A ynmasmmue B Tepaue,
9TO Te, KOTOPBIE CIYIIAIOT CIOBO, HO, OTXO/s, 3a00-
TaMu, OOraTCTBOM M HACJIAXKIACHUSMU KUTECHCKIMU
TIOAABJISTFOTCS U HE PUHOCAT mioza) (JIk. 8:14).

Ha cakpajibHO-peIMTHO3HOM YPOBHE TM0JIe XPOHO-
JIOTMYECKOT0 BHICHHS MPEICTABICHO MHOTOKPATHO
MOBTOPSIIOLUIUMUCS dTEPHAIBHBIMU (JIAT. aefernus
«BEYHBIN») CHMBOJIAMH, KOTODPBIE COOTHOCSITCS
co ctepoit boxxkecTBenHoro, Beutoro, T. €. co cde-
po#, co-npuyactHoi Bricuieit TpaHcueHIEHIINH,
Y TEMaTU3UPYIOTCS CIEIYIOIUM 00pa3oM:

— CBEPXbECTECTBEHHBIE OECIJIOTHBIC CYIIECTBA: AH-
renel, AHrensl boxuu (die Engel, die Engel Gottes),

— TBOpeII Bcero cymero: bor (Gott);
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— CBA3YIOIEEe 3BEHO MEX/IY peajbHBIM M TPaHC-
neHIeHTHeIM MupoM: CroBo boxwue, Croo o Iap-
ctBud (das Wort Gottes, das Wort von dem Reich);

— BHE3EeMHOe, paiickoe nmpoctpaHcTBo: LlapcTBue
(lapcTBo) boxwue, LlapctBue Hebecnoe (das Reich
Gottes, das Himmelreich, das Reich);

— yenoBeueckast npupoaa Nucyca Xpucra: Coin
Uenoseueckuii (der Menschensohn).

[Tpuem MOBTOpEHUs TEMIIOPATBHBIX U ATECPHAIIb-
HBIX CHMBOJIOB Ha XUTEHCKOM U CaKpaJIbHO-PEIIH-
TUO3HOM YPOBHSIX, Ha HAIll B3TJIs1]], 00yCJIaBIINBaeT
HE TOJBKO IIIyOWHY AyXOBHOTO BHaeHHs HaOmroma-
TeJsl 1 0OraTcTBO ACCOIMATUBHBIX CBS3€H, HO U TIOJI-
YEPKUBACT ICXATOIOTHIECKYIO (Tped. 0)aTOV KO-
HEYHBIN, TIOCICHUN») U TEICOJOrHYecKyto (rpey.
T€AEIOG «1IETTh, KOHEII, COBEPIICHNE, 3aBEPIICHNEY)
MPETaTUBHOCTD (Ba’KHOCTB) OIPE/ICIIEHHOT'O0 CUMBO-
J1a, COOBITHS / MOMEHTA, a B UTOT€ BCEH XPOHOJIOTH-
YeCKON KapTHUHBI BUJCHHS €BaHTEIHCKOTO MPUTYE-
BOTO AmcKypca [16].

[IponemMoHCTpUpYEeM BTOPOI ATl TIEPCIICKTUBH-
POBaHUsI — yroJ BUJCHUS, IOMOT AU PACKPBITh
MEXaHU3Mbl XPOHOJIOIMYECKON KapTHHBI BUICHHUSI.
Ha JTMHTBOCTUIMCTHYECKOM YPOBHE — 3TO UHTEP-
MIpeTaTHBHAS aCTEKTyalu3allusl BUICHUS, KOTOpas
MPUBOAMT K MHJMBU/yaJIbHOU crielu(UKALUU XPO-
HOJIOTUYECKOTO BUICHUS.

B mnpuBeneHHOM BbIIIE TpUMEpPEe H3 TTPHTYU
«O Cesrene» (M. 13:3-23, Mk. 4:1-20) Temnopaib-
HBIN 00BEKT «6ex (die Welt)» akTyanusupyeTr ceMaH-
TUYECKUH IPU3HAK «OPEeHHOCMb 8pemeno2o / mame-
puanvHoeo mupay. Tax, B pyCCKOM TIepeBo/Ie JTaHHBIH
CEeMaHTUYECKU I PU3HAK YCUIIMBAETCS IOCPEJICTBOM
MOCTIIO3UIIMOHHOTO YIOTPEOIICHUS YKa3aTeIbHOTO
MECTOMMEHHS Cel B 3HAUCHHUH «ATOT» (BEKa CEro),
B HEMEIIKOM TIepeBOjie 3Ta JeTajlb OTCYTCTBYeET.
Jlexcema xe 3aboma (die Sorge) moqUEepKUBALCT JKH-
TEHCKYIO IeATeIHHOCTh, HAIIPAaBJIEHHYIO Ha Oxaro-
MoJy4ue JINIIb B 3eMHOM Mupe. OOparaer Ha ceds
BHUMAaHWE U Pa3HUIIA B KOTUYCCTBEHHOM 0003HaYe-
HUY 00BEKTa BUJICHHS B HEMEIIKOM MIEPEBO/IE Y JIBY X
€BAHI'€JIUCTOB, KOTOPAsl, KAK HAM Ka)XeTCsl, BhIpaxka-
€T 0COOEHHOCTP yTJIa XPOHOJIOTHYECKOTO BUICHUS
Ha )KUTEHCKOM ypoBHE. B HEMeLKOM nepeBojie MHO-
KECTBEHHOE YHCJIO JIeKceMbl die Sorge (B pyc. Te-
peBone: saboma) die Sorgen der Welt B EBanrennu
oT Mapka co3maetr 3G(HEeKT YMHOXKEHHS CYCTIIU-
BOU JEATEIBHOCTU B 3EMHOM KU3HU: A NOCEIHHOE
B TEPHUHU O3HAYAET TOTO, KTO CIBIIIUT CJIOBO, HO 3a-
0oTa BeKka cero u o00IbIIeHHe OOraTcTBa 3ariyia-
eT CJI0BO, M OHO ObIBaeT OecriogaHo (die horen das
Wort, und die Sorgen der Welt und der betriigerische
Reichtum und die Begierden nach allem andern drin-

gen ein und ersticken das Wort, und es bleibt ohne
Frucht) (Mxk. 4:18-19).

B eBanrensckoil nputuye «O HEBEPHOM yIpaBU-
tene» (JIk. 16:1-13) BeicTpanBaeTcsi OMHapHasl OIl-
TIO3UITNS TEMITOPATIEHOTO 00BEKTa «8eK (die Welt)»
U DTEpPHAJIBLHOTO CUMBONA «cgem (das Licht)y: nbo
CBIHBI BEKa CEro J0raJlyInBee ChIHOB CBETA B CBOEM
pone (denn die Kinder dieser Welt sind unter ihres
gleichen kliiger als die Kinder des Lichts) (JIx. 16:8).
Takas monspu3anus MOTICPKUBACT CYIIECCTBOBAHUE
Nuoro / Beqnoro / 6eckOHEUHOT 0 U3MEPEHUS ObITHS,
HazeneHHoro TpaHcuenneHTHbIM CBeToM. Kpome
TOr0, Yepe3 IPUeM aHTHTE3bI IIPOSIBISCTCS OTpPULIA-
TENbHAsl CEMaHTUKA TEMIIOPATBLHOTO 00BEKTA «8eK
(die Welt)» «IVIIIEHHBIN TYXOBHOTO CBETa»: HO Te-
neph Ballle BpeMs U BIacTh ThMBI (JIk. 22:53).

B nputue «O maesenax» (Md. 13:24—43) remmno-
padpHBINA 00BEKT «6ex (die Welt)» oOmaraeTcs cemaH-
TUYECKUMHU IPU3HAKAMH, CBI3aHHBIMU C KOHEYHO-
CTBIO / MPEXOIAIICCTHIO BPEMEHHOT'0 MHUpPa / 3eM-
HOT'O CYIIIECTBOBAHHUSIY. KaTBa €CTh KOHYMHA BeKa
(Die Ernte ist das Ende der Welt) (Md. 13:39); Tax
OyZeT mpu KOHYHHE BeKa cero: (so wird’s auch am
Ende der Welt gehen) (M. 13:40). B 00oux nepeso-
JaX yIOTPEOIISIeTCS CII0BO BEICOKOTO CTHUISI KOHYH-
Ha (das Ende), 94T0 0c000 TOAYCPKUBACT MPETATUB-
HOCTB paccMaTpuBaeMoro o0beKTa «gex (die Welt)».
O/HaKO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «KOHYMHA» MMeE-
€T OJIHO 3HAYCHHUE ‘CMepmb”, B HEMEIIKOM — CJIOBO
«das Ende» umeeT HECKOIBKO ceM ‘1. a) nocrednsis,
camas 6HeWw s 4acmsy npoOCMpancmed, no8epxHo-
cmu, mecmo, 20e NpPoCMmpaHcmeo, NOGePXHOCb
He Npocmupaiomcst oanvuie, 20e 3mo He NPoooaICa-
emcst; 6) nOcieOHUll MOMeHM, NOCIeOHsIsT CMaous
coovimus; 2. (8vicox) cmepmy, 3. a) (paze.) Kycouek
(neboavwioll,) 6) (pase.) paccmosinue (006801bHO 60b-
woe); ) nocnednss, kpaunsas yacms®. Kaxk Bugum,
B HEMEIIKOM TIEPEBOIC TaKKe MaHU(DECTUPYETCS Ce-
MaHTHKa «BBIXOJI 32 TPaHUIIBI IIPOCTPAHCTBAY. Tak,
gepe3 IMprUeM MOBTOPEHHUS YCHIIMBACTCS CEMaHTHKA
«IIPEXOISIIIECTh 3eMHOTO CYIIIECTBOBAHUS». YeJIOBE-
YEeCKOe BpeMsl M300pakaeTcs KaK MPEXOASsIIUid, KO-
HeuHbI cpok. Kpome Toro, B 3TOM ke ¢parmeHTte
XPOHOJIOTHYECKas MepCreKkTHBa ohopMIieHa yepes
MIPOCIIEKITUIO (OTIEPEIKEHUE, MPEABOCXHUILECHUE) KaK
IpueM U300paxxeHust OyayIIero 0coOoro coOBITHS
(imat. pro «Bmiepen» + specto «CMOTPIO»), KOTOPBIN

5 Osxeros C. U. TonKoBbIi CIIOBaph PYCCKOTO s13bIKa. M..:
M3narensctBo ACT: Mup u O6pasosanue, 2020. C. 246.

¢ Digitales Worterbuch der deutschen Sprache, hrsg. v.
d. Berlin-Brandenburgischen Akademie der Wissenschaf-
ten. URL: https:/www.dwds.de/wb/Ende (nata oopaieHus:
12.01.2025).
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SKCIUTUIUPYETCS B TpaMMaTndeckoit hopme Oy ry1ie-
ro BpeMeHH so wird’s <...> gehen (byoem).

[TposeMOHCTpUpPYEM TPETHI 3TAI MEPCIEKTUBHU-
poBaHUs — (HOKYC BUACHUS, TIO3BOJISIFOIIUN YCMOT-
peTh HanboJee BaKHBIC 00BEKTHI TEKCTOXPOHOIOT -
4eCKOi KapTHHBI BUAeHUs. Ha TuHTBOCTHIHCTHYE-
CKOM YpOBHE — 3T0 (hOKaIM3alUsl BUICHUS, KOTO-
pasi MPUBOJIUT K XPOHOJIOTHYECKONW aKIIEHTyaIn3a-
WU 1 UJICU3AIIHH.

TemnopaibHble 00BEKTHI Ha KUTCHCKOM YPOBHE,
0003HaYAIOIME SAUHHULIBI CYTOYHOTO LIUKIIA U MPO-
MEXKYTOK BpeMeHH B 60 MHUHYT, BBIPAXKAIOT CEMaH-
THKY «HEOXXHIaHHOCTb, MTHOBEHHOCTBY», HEOJIHO-
KPaTHO TOBTOPSIOTCS KaK B Ipejeiax MPUTUYCBOM
KapTUHBI BUJCHUS Y ABYX WM TpeX EBaHTeIuCTOB,
TaKk ¥ B OTICJIBHBIX MPHUTYCBBIX TEKCTAaX OJHO-
ro EBanrenus: «O Omaropa3yMHOM JOMOIIPaBH-
tene» (Md. 24:44-51, JIk. 12:41-48), «O gmecsatu
neBax» (Mda. 25:1-13), «O0 oXHJaHUU XO35IMHA
nomay (Mxk. 13:33-37), «O 00apCTBYIOMIMX CITyTax»
(JIx. 12:35-40). JlanHBIE 0OBEKTHI (YOKATUZUPYIOT
UJICI0 O HACTYILICHHH HEKOETO Ba)KHOIO, 1y XOBHOI'O
COOBITHS JIJIs YeJIOBEKA: MO0 B KOTOPBIH Yac HE Jy-
Mmaere, npuaeT Cora Uenoseueckuii (Denn der Men-
schensohn kommt zu einer Stunde, da ihr’s nicht
meint) (Md. 24:44); u00, B KOTOPBIH Yac HE AyMacTe,
npunet Cera Yemnoedeckuit (Denn der Menschen-
sohn kommt zu einer Stunde, da ihr’s nicht meint)
(JIx. 12:40). Kak ormeuaet H. /. ApyTioHoBa, B 6u-
ONeiicKUX TeKCTax CIOBa BPEMEHH (BpeMsi, JIeHb, Yac)
yHOTPeOSIOTCS B 3HAYCHUU «CPOK» — BPEMsl, yTo-
TOBAHHOE IS HEKOTOPOT'O COOBITHS [2, . 52].

Bosnee mogpoOHO paccMOTPUM TPETHI ITaIl mep-
CICKTUBHUPOBaHUS B npuTue «O0 OKUIAHUU XO35-
uHa gqoMay» (Mxk. 13:33-37), HOCKONBKY B HEHl BBISB-
JIIIOTCSL TOHKUE CEMaHTUYECKHE aCIIEKThI XPOHOJIO-
rUYecKoi nepcrekTuBsl [1]. D dexT MrHOBEHHOCTH
YCHUIIMBAETCS 32 CYET YIOTPEOICHUs HApEUUs gHe-
sanno (plétzlich): Bedepom, UK B TIOJTHOYB, UITH B Tie-
HUE METYXOB, UK MOYTPY, YTOObI, IPULIS 6HE3ANHO,
He Hamien Bac crsamuMmu (damit er euch nicht schla-
fend finde, wenn er plotzlich kommt, denn ihr wift
nicht, wann der Herr des Hauses kommt, ob am Abend
oder zu Mitternacht oder um den Hahnenschrei oder
am Morgen) (Mk. 13:35). Kak Ham nymaercs, 3To
CBUJICTEIBCTBYET 00 MHTEPIPETAMOHHOM CTHUI'Ma-
TOHE, a TOYHEE €ro Pa3HOBHIHOCTH CTUTMAaxpOHE
WJIM MTHOBEHUH-BPEMEHHU (TPeY. aTiyui] xpOvoD «MHUT,
MTHOBEHHE», OYKB. «YKOJ BPEMEHM»), Kak 0003Ha-
YEHUH TEKCTOBOW (PUTYPbl HEOKUJAHHOTO MEPesio-
Ma, COIIPOBOX IAFOIIETOCS K3MEHEHHBIM COCTOSIHUEM
BpeMenH [12, c. 413—440]. [TpoucxoauT nepexitoye-
Hue QoKyca ¢ BPEMEHU KUTEHCKOTO Ha BpeMsl 11y-

XOBHOE, T. €. YKa3bIBACTCS MaKCHMaJIbHas ObICTPO-
Ta HACTYILICHUS 3HAYUMOTO COOBITHS JIJIsl YeJIOBEKa.
«Y IlnaroHa, <...> 4yTKOro K TaliHe, Mbl HAXOJIUM 3a-
MeuaTelIbHbIE MBICIH O TOM “BHE3aITHOM™’, KOTOPOE,
KaK OH FOBOPHT, €CTh HE BPEMsi, a I'paHb, U TEM Ca-
MBIM — TIPOPBIB B BEUHOCTHY». CUTYyaIUs HEOodiCU-
OaHHO20 ¥ 8ACHO20 TIOBOPOTHOTO MYHKTA B JTyXOB-
HOH KM3HH YeJoBeKa (OKaJIU3UPyeT BpeMs Kak Jy-
XOBHYO JISSITEIbHOCTb, HAITPABJICHHYO HA N3MECHEHHUE
«crsmieroy OsITus (schlafend), Tak Ha3pIBAEMOE «TEM-
MOPAJIbHOE MOBEACHUE», YTO MPHUIACT XPOHOIOI HYe-
CKOH KapTHHE BUJICHHUS XapaKTep JUHAMHYHOCTH.

Bpemsi MbIcauTCs HE TPOCTO Kak JEHCTBHE,
HO M KaK CyOCTaHIMS, HAXOISIIAsCS B PaCIOps-
JKEHUHU 4enoBeka: baromyTe, OQATE M MOJMUTECS:
ne Bhcre 60, Kora Bpéms 6yaers (CMoTpute, Gop-
CTBYHTE, MOJIUTECH, UOO HE 3HAETE, KOTJ[a HACTYIIHT
ato Bpems) (Mk. 13:33). CoBOKyITHBIC CEMAaHTHICCKHE
KOMIIOHEHTHI TJaroyia 6eTh® B I[epPKOBHOCIABSH-
CKOM IiepeBofie (‘6oopcmeosanue’, ‘npogodicoerue
epemenu be3 cna’, moaumea’ ‘mpyo’ ‘yceponocmv
K pabome’) NPeTaTUBU3UPYIOT BpeMsI KaK 1y XOBHYIO
LIEHHOCTb, KOTOPBIM CJIEIyeT T0POKUTh. CpaBHUTE B
nputue «O HacTonuuBoil BooBe» (JIk. 18:1-8): Cka-
3aJ1 TaK)Ke UM IPUTYY O TOM, YTO JIOJDKHO 6cecid
MOJIMTHCA U He YHBIBaTh (Er sagte ihnen aber ein
Gleichnis dartber, dal} sie allezeit beten und nicht
nachlassen sollten) (JIk. 18:1). 3nech «remmopaibHOe
TIOBEJICHUEY (MOIUMBCS U He YHbI8amb) MHTECHCUDU-
[UPYETCs 32 CYET MCIOIb30BAHMS HAPEUHs C CEMaH-
THKOU «ITOCTOSTHCTBOY» 8cezda (allezeit).

B paccmatpuBaemoii mputue «O0 0XUTAHUU XO-
3simHa gomay (Mk. 13:33-37) dokanusupyercs unes
0COOEHHOT'0 COOBITHSI, 0COOOTO BpeMEHH, KaK OT-
KPBITUS BpeMEHH 0 camoM cebe: Ecnu oOpaTumcs
K TPEUECKOMY TEePEeBOAY (BU3AHTHICKOW TpaHIIHH)
JIAHHOW TPUTYH, TO OOHAPYKUM, YTO CIIOBO Bpe-
Mst 0003HAYECHO JIEKCEMOU KUlpOg (Tped. Haoredca-
was mepa, Hopma, HaolexCcawds nopd, nooxooaujee
epemsl, 61a20NpUsMHbBIL MOMEHN, MOMeHm, Y000-
HOE Mecmo, JICUZHEHHO 8axchbill yenmp’: PAETETE
aypumveite oOK oidate yop mOTE O KAPOG EGTLV
(xorna HactynuT 310 Bpemsi) (Mx. 13:33). CoBokyrti-
HbIC CEMAaHTUYECKUE MPU3HAKU (‘Oraconpusimuolil

7 Jloccknit B. H. Jlormatuueckoe 6orocinosue. URL: https:/
azbyka.ru/otechnik/Vladimir_Losskij/dogmaticheskoe-
bogoslovie/2 (nata obpanienus: 15.01.2025).

8 Jlans B. ToNKOBBIN CIIOBaph XXUBOTO BETHKOPYCCKOTO
asbika: B4 1. M., T 1. A-3. 1863. C. 50.

° Ieopeukwuii U. X. J[peBHErpeuecKko-pyCcCKuii CI0Baphb.
URL: https://azbyka.ru/otechnik/Spravochniki/bolshoj-
drevnegrechesko-russkij-russko-drevnegrecheskij-slovar/
(mata o6parmenus: 13.01.2025).
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XpOHO]lOZu’-lECKaﬂ nepcnekmued e6ancebCKoco npumiesoco ducxypca

MOMeHm', JHCUBHEHHO BAJCHBIUL YeHmp ) TIPETaTUBH-
3UPYIOT BpeMsi KaK HeKoe BakHOe coObiTre. Hacty-
AT HE BpEeMs, B KOTOPOM MBI HAXOJIUMCS, 2 MOMEHT
JyXOBHOT'O OIpEeNICHUsI, KOTOPOE PacKpoeT HaM
CBOIO CYTh 1 CyTh BCETO TOTO, YTO €My IPEIIECTBO-
BaJIO, /ISl 4ero OBLIO BCE TO, YTO CBEPIIUIIOCH PaHb-
II1e 10 HACTYTLICHUS dTOTO BpeMeHu. Tak, Bpems cTa-
HOBUTCSI HEKOM MEpPOH 1y XOBHOM KHU3HHU YEJIOBEKA,
Mepoi 0OHapyKEeHHsI CBO€H MCTUHHOW CYIIHOCTH.
Takum o6pazom, B mputde «O0 0KHIaHUU XO35TMHA
noma» (Mk. 13:33-37) Bpems aKkIeHTyaIu3upyeTcs
KaK JyXOBHOE JEHWCTBHE («TeMIOpaIbHOE TOBEIE-
Huey: nicht schlafend, beten und nicht nachlassen)
M KaK Ba)KHOE MT'HOBEHHE, KaK HEYTO OJTHOPA30BOE
cBepuicHue (koipdg). Tlomaraem, uTto GhoKaIu3upy-
eTcsl CBOETO poja (yHJAaMEHTAJIbHOE OTKPOBEHHE
0 TPaHCIEHJEHTHOH CTPYKTYpPE XPOHOJIOTUYECKON
KapTHHBI BUICHUS.

[omuepkueMm, yTo B mpuTye «O CMOKOBHHIIE
n Bcex aepeBbax» (M. 24:32-35; Mk. 13:28-31;
JIk. 21:29-33) gepe3 JIEKCHKO-CHHTAKCHICCKUH TTa-
paJIeIN3M U MPOCIEKIIUIO Ha YPOBHE HECKOIBKHX
EBanrenwii akneHTyanu3upyercs Uaes «JIyXOBHas
BEYHOCTHY» ITEPHAILHOTO CUMBOIIA ¢1060 Moe, Cro-
60 boorcue, Cnoso o Llapcmeuu (das Wort Gottes,
das Wort von dem Reich): He60 u 3eMIIsl TPEeUayT,
HO cnoBa Mowu He nipeliayT (Himmel und Erde wer-
den vergehen; aber meine Worte werden nicht ver-
gehen). CemaHTHKa rinarojia «vergehen» CBUACTEb-
CTBYET O HETIOCTOSTHHOM, IMHAMUYECKOM, ITPEXOsi-
IIeM BPEeMEHHOM XapakTepe Heba U 3eMiIH Kak 000-
3Ha4eHHE TBAPHOTO OBITHS B IPOTHBOMOJIOKHOCTD
BEUHOMY ObITHIO «nicht vergeheny CioBa.

3akJr04eHue

AHanu3 XpoHOJOTMYECKON MEPCIEKTUBKI B €BaH-
TeJIbCKOM TIPUTUYEBOM JUCKYpCE IMOKa3aj CIenylo-
uiee. Ha arane noss BujeHus 2robanruzauyus xXpo-
HOJIOTUYECKON KapTUHBI BUNICHUS HAa JIMHTBOCTU-
JIMCTUYECKOM YPOBHE MPUBOJIUT K MeMamuzayuu
TEMITOPATBHBIX 00BEKTOB M 3TEPHAIBHBIX CHMBOJIOB.

Ha srtane yezaa BuneHUs aclieKTyallu3anus Xpo-
HOJIOTMYECKOH MEepCHEeKTUBBI Ha JIMHI'BOCTUIIUCTH-
YECKOM YPOBHE NMPUBOJIUT K CHeyupuxayuu tem-
HOPaJIBHBIX OOBEKTOB €BaHIE€ILCKOIO MPUTYEBOIO
JUcKypca. Mbl OOHApY KWIIH, YTO XPOHOJIOTHYeCKast
HEPCIEKTUBA B €BAHT€JILCKOM IIPUTUEBOM JHCKYPCe
paccMaTpUBaeTCs B HECKOJIBKHUX acnekmax: 1) open-
HOCMb GUOUMO20 8peMeH; 2) KOHEUHOCHb BUOUMO-
20 @pemenu. IIpuemMbl TPOTUBONOCTABIICHHS, TTPO-
CTEKIINH, TIOBTOPEHHUSI, MOCTO3MIINS YKA3aTeIbHOTO
MECTOMMEHHUS yCHIINBAIOT TOJISPU3aLUIO YeIoBede-
CKOTO BpeMeHU U BeuHOCTH («gex cetly — «ceemy),
IpU TOM MHOTOCJIOMHas 00pa3Hast acColMaTHBHU3a-
U CIIOCOOCTBYET YITyOJISHNIO XPOHOJIOTHYECKOTO
yTIJa BUACHHMSL.

Ha mpemubem dtane necrieKTHBHPOBAHUS (hoKa-
JU3auuA Ha TUHTBOCTHIIUCTHYECKOM YPOBHE IIPHBO-
TIT K AKYEeHmMyaaiu3ayuu TeMIopaibHbIX 00bEKTOB
U 3TEPHAJIBHBIX CUMBOJIOB €BaHI€IbCKOTO IPUTYE-
BOT'O JICKYypca ¥ udeu3ayuu XpoHOoJIOrn4ecKor Kap-
THUHBI BUJICHUS. [IpreMbl HHTEPIPETATUBHOTO CTHUT-
MaxpoHa (MIHOBEHHE-BpeMs), IPOCIEKIINH, JIEKCH-
KO-CHHTaKCHUYECKOTO TOBTOPEHUS U Mapajlien3Ma
NPUAAIOT XPOHOJIOTHUECKOM KapTHHE BUJCHUS ANHA-
MHUYHOCTh U CIIOCOOCTBYIOT aKICHTYaJIU3aI[IH CIIe-
OYIOIUX UAeH: 0 HACTYMJICHUH HEKOEro Ba)KHOTO,
OITHOPA30BOTO COOBITHS / BpEMEHH (Kaipog) NITS Ue-
JIOBEKa KaK OTKPBITHE BPEMEHHU O caMoM cele; naes
0 BPEMEHH KaK O TyXOBHOM JICHCTBHU / «TEMIIOpaIb-
HOM TIOBeACHUNY (nicht schlafend, beten und nicht
nachlassen); unest 0 TyXOBHOM BEYHOCTH HTEPHAIb-
Horo cuMBoJia CiioBo boxkue (das Wort Gottes).

Kak nokasan npoBeleHHbIN aHAIU3, I XPOHO-
JIOTMYECKOM MEPCIEKTHUBbI XapaKTePHbI YHUBEPCAIb-
HBIC IMHT'BOCTUIIUCTHUYECKUE TCHICHIIMH BhIpaxKe-
HUS B UCCIIEAYEeMbIX NepeBo/iax: 00HapyKeHbI 00-
1ye 4epThl ee MaHudectanuu Ha GOHE HEKOTOPHIX
OTJINYMH, HE UrPAIOUIUX 3HAYUMOH POju, a JIHUIIb
HOAYEPKHUBAIOIINE ONpPEC/ICHHbIE CEMaHTHUYECKHE
KOMITOHCHTBI.
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